The Samyojika Vibhakthi and Its Unique Application
in Malayalam Grammar

This note shows that the samyOjika vibhakthi, sometimes known in English as the
"social case," is used in Malayalam with a special grammatical function absent in all
other languages.

In Malayalam (as in Latin, Finnish, and various Indian languages), all nouns are declined
and have seven cases (vibhakthikal):

nirddESika or nominative,

prathigraahika or accusative,

samyQjika which is translated as "social,"

uddESika or dative,

prayQOjika or instrumental,

sambandhika or possessive,

aadhaarika or locative,

and sambhOdana or vocative.

All of the above cases are found in European languages with some distribution (e.g.
although there is no grammatical equivalent to the locative case in English, there is one in
Russian)—all, that is, with the exception of the samyOjika vibhakthi.

The samyOjika vibhakthi in Malayalam refers to the use of the suffix —OT(u). What truly
makes this grammatical structure unique in is its general function in Malayalam as an
indirect object dependent on proximity. For example, suppose we wanted to translate the
following sentence from English into Malayalam:

"I asked Preethi whether the exam was tomorrow."

In the above sentence, "Preethi" is the object; in Malayalam, more specifically, it is the
indirect object. Thus, in Malayalam, the translation would read:
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There is another variation, using the NT(e) form
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